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Manuale d’uso
Safe Trap Automatic

Introduzione

Istruzioni originali

Questo manuale è stato tradotto in più lingue. Il manuale originale è scritto in inglese. 
Tutte le versioni nelle altre lingue sono traduzioni del manuale originale.

Copyright

Il contenuto di questo manuale è protetto da copyright e dalle altre leggi sulla 

contenuto di questo manuale solo previa espressa autorizzazione scritta del 
produttore. Questo manuale può essere pubblicato, trasmesso, visualizzato o reso 
disponibile a terzi solo con l'espresso consenso scritto del produttore.

Esclusione di responsabilità

CAMRO non può essere ritenuta responsabile per lesioni personali, danni al prodotto 
o danni materiali causati da un uso scorretto, dal prevedibile uso improprio o dalla 

non autorizzate apportate al prodotto nonché per l'uso di parti di ricambio, strumenti 

presente manuale.

Marchi registrati

CAMRO® è un marchio registrato (in attesa di brevetto) di Camro AS. Il suo uso in 
qualsivoglia modo non autorizzato è illegale. Gli eventuali altri nomi di prodotto 
utilizzati in questo manuale appartengono ai rispettivi proprietari e sono qui 
riconosciuti.

Generalità sul presente documento

Questo manuale contiene avvertenze di sicurezza che possono provocare lesioni 
se ignorate. Ogni avviso di sicurezza è indicato con un’indicazione di avvertimento. 
L’indicazione di avvertimento corrisponde al livello di rischio della situazione pericolosa 
che viene descritta, vedere la tabella 1.

Simboli ed etichette

Avvertenze di sicurezza
Questo manuale contiene avvertenze di sicurezza che possono provocare lesioni 
se ignorate. Ogni avviso di sicurezza è indicato con un’indicazione di avvertimento. 
L’indicazione di avvertimento corrisponde al livello di rischio della situazione pericolosa 
che viene descritta, vedere la tabella 1.

Tabella 1 : Indicazioni utilizzate per le avvertenze di sicurezza

Indicazione Livello di 
rischio

Conseguenze se ignorata

 6 AVVERTENZA Alto Potrebbe causare morte o 
lesioni gravi

Nessuno Indica che l’istruzione in 
questione merita particolare 
attenzione, ma non ha a che 
fare con la sicurezza

Le avvertenze di sicurezza all'inizio di una sezione valgono per l'intera sezione. 
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Sommario

1. Sicurezza

1.1. Introduzione

Osservare le istruzioni del presente manuale prima di iniziare a utilizzare il prodotto. 
La mancata osservanza delle istruzioni di questo manuale può mettere a rischio le 
persone, gli ambienti circostanti e il prodotto stesso. Conservare questo manuale in un 
luogo accessibile vicino al prodotto per poterlo consultare in futuro.
È possibile accedere a una versione online di questo manuale scansionando il codice 
QR sul lato di Safety Shield.
Rispettare sempre le indicazioni apposte direttamente al prodotto, quali le etichette e 
la targhetta dati, e fare in modo che tali informazioni siano leggibili.
Rispettare sempre tutte le leggi e i regolamenti applicabili di cui non si sia tenuto 
conto in questo manuale.

1.2. Uso previsto

CAMRO STA è progettato per la disinfestazione non tossica dei parassiti. I parassiti 
vengono eliminati per mezzo di un pistone alimentato da una cartuccia di CO2 da 16 g 
/ 25 g. I roditori morti saranno ripuliti via dalla natura o rimossi a mano. Altri usi sono 
considerati come impropri e comportano un serio rischio di incidenti. Questo prodotto 
può essere utilizzato sia al chiuso che all’aperto.

1.3. Uso improprio ragionevolmente prevedibile

Quanto segue è considerato prevedibile uso improprio:
• Utilizzo in un ambiente che differisce dalle condizioni ambientali date o che è al di 

sopra di esse;
• Mancato rispetto delle istruzioni contenute in questo manuale;
• Mancata eliminazione di guasti, malfunzionamenti o difetti del prodotto che 

comportino rischi per la sicurezza;
• Mancata esecuzione delle operazioni di ispezione e manutenzione descritte in 

questo manuale;
• 

macchina;
• Utilizzo di parti di ricambio o accessori non approvati dal produttore.

Per poter utilizzare questo prodotto bisogna soddisfare i seguenti requisiti:
• Avere almeno 18 anni di età;
• Conoscere e rispettare le istruzioni di sicurezza e le sezioni di questo manuale 

relative all'utilizzo del prodotto;
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• Conoscere e rispettare le leggi e i regolamenti locali, nazionali e internazionali 
applicabili.

1.5. Componenti di sicurezza

Il prodotto è dotato dei seguenti componenti di sicurezza, che ne garantiscono 
l’utilizzo sicuro:

STA H&G STA PCO oppure

Safety Shield Safebox Safebox Public

1.6. Dispositivi di protezione individuale (DPI)

• Guanti di protezione

1.7. Misure di sicurezza

 6 Assicurarsi di aver letto e compreso a fondo le istruzioni del presente 
documento prima di installare o di utilizzare il prodotto. Conservare questo 
documento per poterlo consultare in futuro.

 6 Utilizzare il prodotto esclusivamente secondo le modalità descritte in questo 
documento.

 6 Non utilizzare il prodotto se una sua parte è danneggiata o difettosa. Sostituire 
immediatamente il prodotto se danneggiato o difettoso.

• Il prodotto può essere installato e manutenzionato solo da persone di età superiore 
ai 18 anni.

• Questo prodotto non è destinato all'uso da parte di persone di età inferiore a 18 

di esperienza e conoscenze, a meno che non siano state istruite sull'uso di questo 
prodotto da una persona responsabile della loro sicurezza o che l’utilizzazione 
avvenga sotto la sua supervisione.

• Non installare o riparare mai il prodotto se si è malati, stanchi o sotto l'effetto di 
alcol o droghe.

 6 Rischio di scosse elettriche
• L'uso di accessori non consigliati dal fabbricante del prodotto può provocare 

scosse elettriche o lesioni.
 6 Rischio di incidenti

• Nell’attivare manualmente la trappola indossare sempre guanti oppure utilizzare 
uno strumento in modo da evitare lesioni da parte del pistone.

• Utilizzare sempre uno strumento quando si attiva la trappola dall'alto.
• Indossare sempre i guanti quando si maneggia la cartuccia di CO2.
• Utilizzare sempre le cartucce di CO2 originali CAMRO per questo prodotto.
• Non utilizzare il prodotto senza Safety Shield.
• Utilizzare il prodotto solo se montato a parete mediante le viti e i tasselli inclusi.

 6 Rischio di danneggiamento del prodotto.
• Non lasciar cadere il prodotto ed evitare gli urti.
• Non immergere il prodotto in acqua.
• Non attivare intenzionalmente il sensore in modo diverso da quanto descritto in 

questo documento.
• 
• Nel pulire il prodotto non utilizzare detergenti chimici aggressivi come ammoniaca, 

acido o acetone.
 6 Rischio di perdite dalla batteria

• Non smontare, aprire o frantumare celle o batterie.
• Non esporre celle o batterie al calore o al fuoco. Evitare la conservazione alla luce 

diretta del sole.
• Non cortocircuitare una cella o una batteria. Non conservare celle o batterie a 

casaccio in una scatola o in un cassetto dove potrebbero cortocircuitarsi a vicenda 
o essere cortocircuitati da altri oggetti metallici.

• Non sottoporre le celle o le batterie a shock meccanici.
• In caso di fuoriuscita di una cellula evitare che il liquido entri a contatto con la pelle 

o con gli occhi. Qualora il contatto abbia avuto luogo, lavare l'area interessata con 
acqua abbondante e consultare un medico.

• Non mischiare celle di differente fabbricazione, capacità, dimensione o tipo 
all'interno del prodotto.
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• Non rimuovere celle o batterie dalla confezione originale prima che ciò sia 
necessario per poterle utilizzare.

• Non utilizzare celle o batterie non progettate per l'uso con il prodotto.
• Utilizzare solo i tipi di batteria consigliati in questo documento.
• Mantenere le celle e le batterie pulite e asciutte.
• Qualora siano sporchi, pulire i terminali di celle o batterie con un panno pulito e 

asciutto.
• L'utilizzo delle batterie da parte dei bambini deve avvenire sotto controllo degli 

adulti.
• Conservare la documentazione originale del prodotto per poterla consultare in 

futuro.
• Osservare i segni più (+) e meno (–) sulla cella e sul prodotto e assicurarsi di usarli 

correttamente.
• Smaltire correttamente celle o batterie.
• Qualora una cella o una batteria sia stata ingerita, consultare immediatamente un 

medico.

1.8. Etichette

Attenersi a quanto indicato dalle etichette di avvertenza e dai cartelli informativi 
apposti sul prodotto. Mantenere le etichette di avvertenza e i cartelli informativi 
leggibili e sostituirli se necessario. In tal caso contattare il produttore.

Codice di riciclaggio 40. Questo prodotto è riciclabile.

sotto pressione.

Avvertenza: Contiene gas refrigerato. Può causare ustioni o lesioni 
criogeniche.

Osservare le istruzioni del presente manuale prima di iniziare a utilizzare il 
prodotto. La mancata osservanza delle istruzioni di questo manuale può 
mettere a rischio le persone, gli ambienti circostanti e il prodotto stesso. 
Conservare questo manuale in un luogo accessibile vicino al prodotto per 
poterlo consultare in futuro.

Divieto di accesso al prodotto per le persone non autorizzate.

Avvertenza: Tenere le mani lontane dalle parti in movimento. Evitare 
il contatto con parti del prodotto in movimento automatico. Ciò può 
provocare lesioni gravi.

2. Descrizione del prodotto

2.1. Design e funzionamento

Questo prodotto è progettato per la disinfestazione non tossica dei parassiti. I 
roditori sono attratti dal profumo dell'esca prescelta. Entrando nella trappola alla 
ricerca dell'esca, il roditore attiva l'asta del grilletto che aziona il pistone che uccide 
istantaneamente il roditore.
Il pistone è alimentato da una cartuccia di CO2 da 16 g/25 g a seconda del modello.
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2.2. Vista d’insieme del prodotto

1

2

3

4

5

6

7

8

9

1 Asta del grilletto
2 Pistone caricato a molla
3 Ingresso CO2

4 Cartuccia CO2

5 Lettore NFC
6 Lure basket
7 Staffa di montaggio
8
9 Safety Shield

3. Dati tecnici

Design

Tipo/modello STA H&G STA Safebox STA Safebox Public

Anno di produzione 2020

Dimensioni 19 x 7,5 x 20 cm (19 x 15 x 28,5 cm con Safety Shield)

Dimensioni Safebox 30 x 13 x 36,5 cm 50,5 x 24,5 x 25,5 
cm

Peso 550 gr 3.100 gr 3.350 gr

Forza 5 G

Velocità <9 millisecondi

Cartuccia CO2 16 gr / 21 ml 16 gr / 21 ml oppure 25 gr / 33,5 ml

Temperatura di 
esercizio

da -20 °C a 49 °C

Durata vita utile 5 anni

Condizioni ambientali

Temperatura ambiente (min, max) da -20 °C a 49 °C

Umidità relativa 20 – 95 %

Comunicazione/connessione

Ingresso/uscita digitale CAMRO SafeTrapAutomatic

Interfacce CAMRO SafeTrapAutomatic

Conformità

A norma di 2006/42/CE DS/EN ISO 12100:2011 Principi generali di 
progettazione – Valutazione del rischio e riduzione del rischio DS/
ISO 14121-2:2012 Sicurezza del macchinario - Valutazione del 
rischio - Parte 2: Guida pratica ed esempi di metodi

Il prodotto è contrassegnato in conformità ai requisiti della legislazione applicabile. La 
targhetta è collocata sui lati del prodotto.
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1

2

3

4

1 Codice QR
2 Informazioni di contatto
3 Informazioni sul prodotto
4 Anno di produzione

4. Trasporto e stoccaggio

4.1. Preparazione

6 Indossare sempre i guanti quando si smonta il prodotto.
1. Rimuovere la cartuccia di CO2 dall’unità trappola.
2. Rimuovere il lettore NFC dall’unità trappola.
3. Rimuovere Lure basket dall’unità trappola.

risponde più.

4.2. Stoccaggio

• Pulire il prodotto secondo il capitolo 7.2. 
• Conservare in un luogo pulito e asciutto.

5. Installazione

Controllare se tutte le parti sono presenti utilizzando la vista d’insieme qui di seguito. 
Assicurarsi che non ci siano danni visibili sulle parti del prodotto. In caso di parti 
mancanti o danneggiate contattare CAMRO (http://www.camro.dk)

STA SafeBox

STA SafeBox Public

STA

5.2. Installazione

4 Utilizzare dei guanti per evitare che si depositino tracce di odore umano sul 
prodotto.
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STA H&G STA Safebox STA Safebox Public

Vai al capitolo 5.2.1. 
Installazione di STA H&G

Vai al capitolo 5.2.2. 
Installazione di STA PCO 
- Safebox

Vai al capitolo 5.2.3. 
Installazione di STA PCO – 
Safebox Public

5.2.1. Installazione di STA H&G

1 Installazione di Safety 
Shield.

2 Rimuovere la staffa di 
montaggio dall’unità 
trappola:

a) Tenere premuti
contemporaneamente i due 
pulsanti di smontaggio sul 
lato dell'unità trappola.

trappola.

3 Rimuovere le viti di 
montaggio, i tasselli e la 
cartuccia di CO2 dalla staffa 
di montaggio e metterli da 
parte.
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Per il montaggio su un muro di 
cemento:
a) Praticare due fori da 6 mm 

in corrispondenza ai fori di 
Safety Shield.

b) Inserire i tasselli nei fori 
praticati.

c) Avvitare la staffa di 
montaggio con Safety Shield 
sui tasselli della parete.

Per il montaggio su una parete 
di legno:
a) Avvitare la staffa di 

montaggio con Safety Shield 
sulla parete.

4 Spingere l'unità trappola su 
Safety Shield inclinandola 
leggermente verso 

posizione.

5 Mettere l'esca in Lure 
basket.

 4 Usare l'esca come descritto nel capitolo 7.3. 

6 Estrarre la linguetta di 
plastica dal lettore NFC.
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7 Collocare il lettore NFC 
sopra l'unità trappola.

8 Fissarlo saldamente 
facendolo ruotare in senso 
orario.

9 Inserire la cartuccia di CO2 

nell’apposito supporto.
10 Fissarla saldamente 

facendola ruotare in senso 
antiorario e forare la 
guarnizione.

6 La trappola ora è attiva

5.2.2. Installazione di STA PCO - Safebox

11 Aprire il portello del Safebox 
con l’apposita chiave.

12 Tagliare la fascetta e 
rimuovere l'unità trappola 
dal Safebox.
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13 Deporre il Safebox sul 
pavimento. Fissarlo alla 
parete o al pavimento.

14 Rimuovere il lettore 
NFC dall'unità trappola 
ruotandolo in senso 
antiorario.

15 Mettere l'esca in Lure 
basket.

 4 Usare l'esca come descritto nel capitolo 7.3. 

16 Estrarre la linguetta di 
plastica dal lettore NFC.

17 Collocare il lettore NFC 
sopra l'unità trappola.

18 Fissarlo saldamente 
facendolo ruotare in senso 
orario.
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19 Inserire la cartuccia di CO2 

nell’apposito supporto.
20 Fissarla saldamente 

facendola ruotare in senso 
antiorario e forare la 
guarnizione.

 6 La trappola ora è attiva

21 Reinserire nel Safebox l'unità 
trappola completamente 
montata.

22 Chiudere il portello del 
Safebox.

5.2.3. Installazione di STA PCO – Safebox Public

23 Sbloccare il coperchio 
con l’apposita chiave in 
dotazione.

24 Sollevare il coperchio della 
staffa.
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25 Rimuovere la staffa di 
montaggio dall’unità 
trappola:

a) Tenere premuti
contemporaneamente i due 
pulsanti di smontaggio sul 
lato dell'unità trappola.

b) Far scorrere l'unità trappola 
così da liberarla dalla staffa 
di montaggio.

26 Posizionare la staffa in modo 
che con il bordo inferiore 
raggiunga il pavimento. 
Fissarla alla parete.

27 Rimuovere il lettore 
NFC dall'unità trappola 
ruotandolo in senso 
antiorario.

28 Mettere l'esca in Lure 
basket.

 4 Usare l'esca come descritto nel capitolo 7.3. 
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29 Estrarre la linguetta di 
plastica dal lettore NFC.

30 Collocare il lettore NFC 
sopra l'unità trappola.

31 Fissarlo saldamente 
facendolo ruotare in senso 
orario.

32 Inserire la cartuccia di CO2 

nell’apposito supporto.
33 Fissarla saldamente 

facendola ruotare in senso 
antiorario e forare la 
guarnizione.

 6 La trappola ora è attiva

34 Spingere l'unità trappola 
completamente montata 
sulla staffa di montaggio, 
inclinandola leggermente 

in posizione.
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35 Fare scorrere il coperchio di 

non scatti in posizione.

6. Soluzione dei problemi

Problema Possibile soluzione

Un animale o un oggetto 
è rimasto incastrato nel 
prodotto.

1 Rimuovere la cartuccia di CO2.
2 Rimuovere il lettore NFC e Lure basket.
3 Azionare la trappola dall'alto con uno strumento 

(circa 2 volte).
4 Rimuovere la trappola dal supporto e rimuovere 

l'oggetto bloccato nella trappola.
5 Quando tutti gli oggetti sono stati rimossi, montare e 

attivare il prodotto come descritto in 5.2..

Il prodotto non risponde 
quando viene attivato.

La cartuccia di CO2 è vuota. Sostituirla immediatamente.

L’app non risponde al 
lettore NFC.

• Rimuovere la linguetta di plastica come descritto al 
capitolo 5..

• La batteria a bottone è scarica. Sostituirla come 
descritto nel capitolo 7.3..

• Assicurarsi che i segni di polarità(+) e (-) 
corrispondano.

7. Manutenzione
 4 Si consiglia di utilizzare dei guanti così da non lasciare tracce di odore.
 4 Si consiglia di indossare una maschera per il viso durante la pulizia del prodotto. I 
germi e la polvere accumulati saranno esposti all'aria.

 4 Una cartuccia da 16 g contiene CO2 per circa 25 colpi. Controllare l’app sul proprio 
smartphone per vedere quanti scatti sono rimasti.

 4

stantia. Sostituire l'esca quando necessario.

7.1. Programma di manutenzione

• 
stantia. Sostituire l'esca quando necessario.

• Pulire il prodotto quando necessario.
• Controllare ogni 6 mesi se il prodotto sia ancora montato saldamente.

7.2. Procedura di manutenzione

6

 6 Nel pulire il prodotto non utilizzare detergenti chimici aggressivi come 
ammoniaca, acido o acetone.

 6 Non immergere il prodotto in acqua.
1. Rimuovere la cartuccia di CO2 dall’unità trappola.
2. Rimuovere Lure basket dall’unità trappola.

risponde più.
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7.3. Sostituzioni

7.3.1. Sostituzione della batteria del lettore NFC
Quando la batteria del lettore NFC è scarica, sostituirla con una nuova pila a bottone 
(CR2477).
1. Rimuovere il lettore NFC dall’unità trappola.
2. Svitare le due viti dalla base del lettore NFC. Mettere da parte le due viti.
3. Estrarre con cautela il coperchio superiore del lettore NFC dalla sua base.
4. Sostituire la batteria a bottone.

 4 Osservare i segni più (+) e meno (–) sulla cella e sul prodotto e assicurarsi di usarli 
correttamente.

 4 Non utilizzare celle o batterie non progettate per l'uso con il prodotto.
 4 Smaltire correttamente celle o batterie.

5. Allineare la linea del coperchio superiore del lettore NFC con la linea della base.
6. Premere con cautela il coperchio superiore del lettore NFC sulla sua base
7. Utilizzare le due viti per rimontare il lettore NFC
8. Montare il lettore NFC sull’unità trappola.

Per attirare i roditori verso il prodotto è necessario utilizzare un'esca con cui abbiano 
familiarità e che abbia un forte odore.
Usare solo tipi solidi di esca. Vedere https://www.camro.dk/ per un ampio assortimento 
di esche non tossiche.

7.3.3. Sostituzione della cartuccia di CO2

1 Allentare la cartuccia di un quarto di giro 
in senso orario per far uscire la pressione.

2 Ruotare la cartuccia in senso orario.
3 Rimuovere la cartuccia dall’unità trappola.

Avvitare saldamente e rapidamente la 
cartuccia di CO2 nella trappola.

 4 Fare in modo di eseguire rapidamente i 
passaggi qui sopra descritti per evitare 
perdite d CO2
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4 Indossare guanti quando si maneggiano le cartucce di CO2 per evitare ustioni a 
causa della fuoriuscita di CO2 e per evitare tracce di odore umano nel prodotto.

4 Utilizzare solo le cartucce originali CAMRO da 16 / 25 gr nel prodotto, a pena di 
decadenza della garanzia.

8. Assistenza

8.1. Parti di ricambio

Per le parti di ricambio o le sostituzioni consultare il nostro sito web: https://camro.dk

8.2. Messa fuori servizio.

1. Allentare la cartuccia di un quarto di giro in senso orario per far uscire la pressione.
2. Ruotare la cartuccia in senso orario.
3. Rimuovere la cartuccia dall’unità trappola.
4. Rimuovere il lettore NFC dall’unità trappola.
5. Ruotare il Lure basket rimuovendolo dall’unità trappola.

non risponde più.
7. Far scorrere l'unità trappola verso l'alto per rimuoverla dalla staffa di montaggio.
8. Rimuovere Safety Shield dall’unità trappola.
9. Svitare le viti per rimuovere la staffa di montaggio dalla parete.
10. Rimettere le viti nella staffa di montaggio a parete.
11. Per rimontare far scorrere la staffa di montaggio a parete sull'unità trappola.

9. Smaltimento
Il prodotto deve essere smaltito secondo le normative vigenti nel paese e nel 
momento in questione. Tutte le parti in plastica di maggiore dimensione sono 
contrassegnate con indicazioni di riciclaggio per una corretta differenziazione.

10. Dichiarazione di conformità
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